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Розвиток країнознавчої компетентності студентів  

засобами краєзнавства під час вивчення польської мови як 
іноземної  

 
Викладання польської мови набуває все більшого попиту на ринку 

освітніх послуг в Україні, де навчальні заклади в умовах війни 
працюють як онлайн, так і офлайн. Наголосимо, що, викладаючи 
польську мову в закладах освіти, ми не повинні забувати той факт, що 
вагома частина учнів, студентів, які вивчають польську мову, є або 
внутрішньо переміщеними особами, або вимушеними переселенцями, 
які проживають за кордоном, зокрема в Польщі. Тому, на нашу думку, 
говорячи про формування країнознавчої компетентності, 
першочерговим завданням полоністів України є формувати названу 
компетентність, інтегруючи краєзнавчий матеріал під час вивчення 
різних тем чи видів занять. Адже, на жаль, досвід роботи зі студентами 
переконує, що молодь має мінімальні знання щодо інших регіонів своєї 
країни, окрім рідного. Тому формуючи країнознавчу компетентність у 
студентів на заняттях із польської мови, обираючи відповідний 
матеріал до теми, варто почати від добору матеріалу щодо своєї країни. 
Так ми зможемо не лише навчити українців польської мови, а й 
розширити їхні знання про Україну. І, нарешті, що є найважливішим, 
студенти відповідних ОП і випускники – полоністи-практики – стануть 
не лише фахівцями з обраної спеціальності, а й тими, хто 
розповідатиме польською представникам інших країн (за місцем 
вимушеного переселення) під час спілкування чи навчаючи онлайн 
польській мові представників інших країн, і буде компетентним у 
культурі, історії, політиці своєї країни. Відповідно, зможе стати 
голосом України в Європі й світі.  

Наприклад, інтегрувати краєзнавчий матеріал можна, насамперед, 



у процесі розробки завдань із аудіювання. Наголосимо, що викладач 
перед аудіюванням має подати стислу інформацію щодо регіону 
походження, авторства пісні тощо. 

Ми пропонуємо підібрану нами добірку українських пісень 
польською мовою: 

1. Відомий український твір «Пісня про рушник» (Андрій 
Малишко). URL: https://www.youtube.com/watch?v=sVtoR3h-L28  

2. Українська народна пісня «Зеленеє жито, зелене». URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=79n06C3HJqY  

3. Українська народна пісня  «Несе Галя воду». URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=6aTeyvRF3Zc  

4. Українська народна пісня «Розпрягайте, хлопці, коні». URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=rcnLjdWXr7I  

5. Українська народна пісня «Ой, у гаю при Дунаю ». URL: 
https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v=HmBdhaiNIWU  

6. Українська народна пісня «Ой, чий то кінь стоїть». URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=77mC5aTqRz0  

7. Сучасна українська пісня «Мамо» («Скрябін», Андрій 
Кузьменко). URL: 
https://www.tiktok.com/@sebarybson/video/7253002777054465306 

8. Популярна українська пісня «Їхав козак за Дунай» (Семен 
Климовський). URL: https://www.youtube.com/watch?v=DSoeIuSg2tE 

9. Відома українська пісня «Чи пам’ятаєш?» («Скрябін», Андрій 
Кузьменко). URL: https://www.youtube.com/watch?v=Xkn3xJFr8i0  

10. Сучасна українська пісня «То моє море» (гурт «Скрябін», 
Андрій Кузьменко). URL: 
https://www.tiktok.com/@sebarybson/video/7374877240556916000 

11. Відома українська пісня «Шампанські очі» (гурт «Скрябін», 
Андрій Кузьменко). URL: 
https://zaxid.net/polska_grupa_zapisala_kaverversiyu_pisni_skryabina_do
_rokovin_kuzmi_n1416775  

12. Український хіт «Обійми мене» (гурт «Океан Ельзи»). URL: 
https://www.facebook.com/watch/?v=3279477735710394  

13. Сучасна українська пісня «Дівчина-Україна» (Юлія Романюк). 
URL: https://www.youtube.com/watch?v=rOeNhu5EcDA  

14. Всесвітньовідома сучасна українська пісня  «Teresa & Maria» 
(Jerry Heil & Alyona Alyona). URL:  https://focus.ua/uk/lifestyle/626654-
teresa-maria-zazvuchala-polskoyu-video  

15. Популярна українська пісня «Одинак» (гурт «Антитіла»). 



URL: https://nashapolsha.pl/gurt-antytila-prezentuvav-novu-pisnyu-
samotnik-polskoyu-movoyu-video/ 

16. Відома українська пісня «Танцюй» (гурт «Антитіла»). URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=oT8Us1DiPLM  

17. Сучасна українська пісня «Поцілую» (Роман Скорпіон). URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=NEFCspVQWVw  

18. Популярна українська пісня «Чи разом?» (KOLA). URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=zziNhc6ECZA  

19. Український хіт «Гоп-гоп-гоп» (Вірка Сердючка). URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=n4WkwnhmAaU  

20. Популярна українська пісня «Гуси» (Wellboy). URL: 
https://naszwybir.pl/polsko-ukrayinski-fity/  

21. Відома українська пісня «Коли до губ твоїх» («Плач Єремії»). 
URL: https://ua.pl/koly-do-hub-twoich  

Як бачимо, на сьогодні маємо великі можливості для знаходження 
матеріалу, який забезпечить інтеграцію краєзнавчого матеріалу на 
заняттях із польської мови, зокрема під час аудіювання. Зауважимо, що 
тексти пісень польською мовою також можна знайти на сторінках 
інтернет-ресурсів, що вможливить розробку різних варіантів завдань.  

Отже, формуючи міжкультурну компетентність, полоністи, 
насамперед, повинні добирати краєзнавчий матеріал, адже починати 
вивчати країни ми повинні з рідної, у якій ми народилися й живемо. 
Праця з добору краєзнавчого матеріалу є кропіткою, але гідною. 
Зауважимо, що краєзнавчий матеріал може бути використано на різних 
етапах заняття, навчання тощо. Окремо наголосимо в необхідності 
переймання польського досвіду щодо добору й подання вправ у 
підручниках, посібниках із вивчення польської мови, інтегруючи 
краєзнавчий матеріал про різні регіони України, адже, як переконує 
моніторинг польських видань, майже 100 % завдань ґрунтуються на 
краєзнавчому матеріалі.  
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